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SR T 0 R B T 33 BA S TN B3R O X 4 ) B R
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B /M 43 4 & Stanadyini, BJ“FLEiEFH”. K
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B R A TE B IE R i £ AER Nicole Brossard
B /N L2 Amer, L’ La (the); Amere RFE=4
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FB . FEXEE XTI . KX ENEFRR
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X FRE/BERM MMM EBRNRLREES N2
H E#HATH . BIE SCFITE AR, AR B 2K
NBZAFANETIES REREN. FEETES
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Bk, NEFSYr, HEAT 8N AELF iy,
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On Feministic Idea of Translation and Subjectivity of Translation

FENG Wen-kun

(Foreign Languages Department, Beijing Normal University, Beijing, Beijing 100875;
University of Electronic Science and Technology, Chengud, Sichuan 610064, China)

Abstract: Through probing into the subjectivity of translator from the female-image perspec-
tive, female constructiveness and female reading approach based on current feminism, we point
out that translation is formed with many factors involved in the translating course just as the rela-
tion is formed between man and woman; without the other’s involvement, there cannot exist a
translator’s /reader’ s/man’ s/woman’s subjectivity, and the trace of subjectivity can only be
recognized through the related “otherness”. Therefore, any subjectivity concerning translators
and man/woman is an extended reproduction of the other and any translated text is an extended
reproduction of the original.

Key words: translation; feminism; the subjectivity of translator
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